
يَِتوُأ امََو  ىٰسَيعَِو  ىٰسَومُ  يَِتوُأ  امََو  طِاَبسْلأَْاَو  بَوقُْعَيَو  َقاحَسِْإَو  لَيعِامَسِْإَو  مَيِهارَْبِإ  ىَٰلِإ  لَِزْنُأ  امََو  اَنْيَلِإ  لَِزْنُأ  امََو  ِه*للاِب  ا*نمَآ  اوُلوُق 
نَومُِلسْمُ هَُل  نُحَْنَو  مُْهْنمِ  ٍدحََأ  نَْيَب  ُق5رفَُن  مِْه5برَ لاَ  نْمِ  نَو8يِب*نلا 

مُيِلَعْلا ُعيمِ*سلا  َوُهَو  هُ*للا �  مُُهَكيفِْكَيسََف  قٍاقَشِ �  يِف  مُْه  امَ*نِإَف  اْو*لَوَت  نِْإَو  اْوَدَتْها �  ِدقََف  ِهِب  مُْتْنمَآ  امَ  لِْثمِِب  اوُنمَآ  نِْإَف 

نَوُدِباَع هَُل  نُحَْنَو  ةًَغْبصِ �  ِه*للا  نَمِ  نُسَحَْأ  نْمََو  ِه*للا �  ةََغْبصِ 

اَنْعمِسَ اوُلاَقَو  ِهِلسُرُ �  نْمِ  ٍدحََأ  نَْيَب  ُق5رفَُن  ِهِلسُرَُو لاَ  ِهِبُتُكَو  ِهِتَكِئلاَمََو  ِه*للاِب  نَمَآ  Gلُك  نَوُنمِْؤمُْلاَو �  ِه5برَ  نْمِ  ِهْيَلِإ  لَِزْنُأ  امَِب  لُوسُ*رلا  نَمَآ 
رُيصِمَْلا كَْيَلِإَو  اَن*برَ  كََنارَفُْغ  اَنْعَطَأَو � 

نْمِ نَو8يِب*نلاَو  ىٰسَيعَِو  ىٰسَومُ  يَِتوُأ  امََو  طِاَبسْلأَْاَو  بَوقُْعَيَو  َقاحَسِْإَو  لَيعِامَسِْإَو  مَيِهارَْبِإ  ىَٰلَع  لَِزْنُأ  امََو  اَنْيَلَع  لَِزْنُأ  امََو  ِه*للاِب  ا*نمَآ  لُْق 
نَومُِلسْمُ هَُل  نُحَْنَو  مُْهْنمِ  ٍدحََأ  نَْيَب  ُق5رفَُن  مِْه5برَ لاَ 

िब��म�ाह-िहर-रहमािनर-रहीम

िकताब�िकताब� परपर ईमानईमान लाएलाए

क़ुरानक़ुरान : अलअल-बक़रःबक़रः 2:136-138, 285; आलेआले-इमरानइमरान 3:84

[ऐ मुसलमान� तुम ये] कहो िक हम तो ख़ुदा पर ईमान लाए ह  और उस पर जो हम पर नािज़ल िकया गया [क़ुरान] और जो सहीफ़े इ'ाहीम व इ�माईल व इ�हाक़ व
याक़ूब और औलाद-ए-याक़ूब पर नािज़ल ह*ए थे [उन पर] और जो िकताब मूसा व ईसा को दी गई [उस पर] और जो और पग़ै.बर� को उनके परवरिदगार क/ तरफ़ से
उ0ह1 िदया गया [उस पर] हम तो उनम1 से िकसी [एक] म1 भी तफ़रीक़ नह3 करते और हम तो ख़ुदा ही के फ़रमाबरदार ह ।  बस अगर ये लोग भी उसी तरह ईमान
लाए ह  5जस तरह तुम तो अलब6ा राहे रा�त पर आ गये और अगर वो इस तरीक़े से मुँह फेर ल1 तो बस वो 5सफ9  तु.हारी ही िज़द पर ह ैतो [ऐ रसूल] उन [के शर] से
[बचाने को] तु.हार े5लए ख़ुदा काफ़/ होगा और वो [सब क/ हालत] ख़ूब जानता [और] सुनता ह।ै  [मुसलमान� से कहो िक] रगं तो ख़ुदा ही का रगं ह ै5जसम1 तुम
रगें गए और ख़ुदाई रगं से बेहतर कौन रगं होगा और हम तो उसी क/ इबादत करते ह ।

हमार ेपग़ै.बर [मोह.मद] जो कुछ उन पर उनके परवरिदगार क/ तरफ़ से नािज़ल िकया गया ह ैउस पर ईमान लाए और उनके [साथ] मोिमनीन भी [सब के] सब ख़ुदा
और उसके फ़?र@त� और उसक/ िकताब� और उसके रसूल� पर ईमान लाए [और कहते ह  िक] हम ख़ुदा के पग़ै.बर� म1 से िकसी म1 तिफ़रक़ा नह3 करते और कहने लगे
“ऐ हमार ेपरवरिदगार हमने [तेरा इरशाद] सुना।”

आलेआले-इमरानइमरान 3:84

[ऐ रसूल उन लोग� से] कह दो िक हम तो ख़ुदा पर ईमान लाए और जो िकताब हम पर नािज़ल ह*ई और जो [सहीफ़े] इ'ाहीम और इ�माईल और इ�हाक़ और याक़ूब
और औलाद-ए-याक़ूब पर नािज़ल ह*ए और मूसा और ईसा और दसूर ेपग़ै.बर� को जो [जो िकताब] उनके परवरिदगार क/ तरफ़ से इनायत ह*ई [सब पर ईमान लाए] हम
तो उनम1 से िकसी एक म1 भी फ़क़9  नह3 करते।
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